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Аннотация
Рецензия – первый и единственный отклик Белинского на

творчество Г.-Х. Андерсена. Роман «Импровизатор» (1835) был
первым произведением Андерсена, переведенным на русский
язык. Перевод был осуществлен по инициативе Я. К. Грота его
сестрой Р. К. Грот и первоначально публиковался в журнале
«Современник» за 1844  г. Как видно из рецензии, Андерсен-
сказочник Белинскому еще не был известен; расцвет этого жанра
в творчестве писателя падает на конец 1830 – начало 1840-
х гг. Что касается романа «Импровизатор», то он не выходил
за рамки традиционно-романтического произведения с довольно
бесцветным героем в центре, с характерными натяжками в
ведении сюжета.
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Роман датского
писателя Андерсена…

ИМПРОВИЗАТОР, ИЛИ МОЛОДОСТЬ И
МЕЧТЫ ИТАЛИЯНСКОГО ПОЭТА. Роман
датского писателя Андерсена. Перевод с шведского.
Две части. Санкт-Петербург. В тип. военно-
учебных заведений. 1844. В 8-ю д. л. 598 стр.

Герой этого романа – презабавное лицо: восторженный
итальянец, пиетист, поэт, любит женщин и страх как боит-
ся, чтоб которая-нибудь не соблазнила его; человек с сла-
бым характером, чувствует позор вельможеского покрови-
тельства, страдает от него – и не имеет силы освободиться
из-под обязательного ярма. С ним что ни шаг, то приклю-
чение. Он влюбляется в трех женщин, но с одною расходит-
ся по недоразумению; другая любит его братски; на третьей



 
 
 

он наконец женится, несмотря на свою боязнь, что мадон-
на накажет его за избрание светской дороги жизни. Между
многочисленными его приключениями много поистине чу-
десных, естественность которых впоследствии объясняется
как-то натянуто. Вообще, этот роман не лишен заниматель-
ности, хотя местами и очень скучен, сколько по характеру
героя, довольно жалкому, столько и по утомительному одно-
образию своего содержания вообще. Самая интересная сто-
рона его – итальянская природа и итальянские нравы, очер-
ченные не без таланта и не без увлекательности. Но как блед-
ны и слабы эти очерки в сравнении с мастерскими картина-
ми Италии, дышащими глубокою мыслию и могучею жиз-
нию в романах Жоржа Занда! При воспоминании о «Послед-
ней Альдини», «Домашнем секретаре», «Маттеа», «Метел-
ле», «Ускоке» и «Консюэле» становится как-то жалко бедно-
го Андерсена… Впрочем, здесь всякое сравнение возможно
только по отношению к стране, которую он избрал сценою
своего романа. Невероятно, чтоб Андерсен мог быть пред-
ставителем поэтического гения своего отечества и чтоб в Да-
нии, имеющей Эленшлегера, не было поэтов гораздо выше
его. Может быть, даже и этот роман – далеко не лучшее про-
изведение Андерсена. Во всяком случае, этот невинный ро-
ман может с удовольствием и пользою читаться молодыми
девушками и мальчиками в свободное от классных занятий
время. Перевод «Импровизатора» очень хорош.
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